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Форма обучения заочная

Распределение часов дисциплины по курсам

Курс 4
Итого

Вид занятий УП РПД

Лекции 2 2 2 2

Практические 4 4 4 4

В том числе инт. 4 4 4 4

Итого ауд. 6 6 6 6

Контактная

работа

6 6 6 6

Сам. работа 237 237 237 237

Часы на контроль 9 9 9 9

Итого 252 252 252 252

1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1 Цели освоения дисциплины: достижение обучающимися высокого уровня профессиональной компетенции,

включающей не только владение двумя языками перевода, но также знания и умения, позволяющие осуществлять

профессиональную переводческую деятельность в ситуации межъязыкового общения.

1.2 Задачи:привить способность к осознанию значения гуманистических ценностей для сохранения и развития

современной цивилизации; готовность принимать нравственные обязательства по отношению к окружающей

природе, обществу и культурному наследию;воспитать готовность к постоянному саморазвитию, повышению

своей квалификации и мастерства; способность критически оценить свои достоинства и недостатки, наметить

пути и выбрать средства саморазвития.

2. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

(МОДУЛЯ)

ОК-11:      готовностью к постоянному саморазвитию, повышению своей квалификации и мастерства;

способностью критически оценить свои достоинства и недостатки, наметить пути и выбрать средства

саморазвития

Знать:

способы саморазвития и совершенствования навыков перевода

Уметь:

самостоятельно изучать и совершенствовать иностранный язык

Владеть:

навыками самостоятельного обучения

ПК-8: владением методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной,

специальной литературе и компьютерных сетях

Знать:

необходимую в профессионально-ориентированном переводе специальную профессиональную литературу, словари в

режиме он/офф лайн и другие медиа-ресурсы (специальные терминологические словари, информационные порталы,

терминологические банки данных, лексические корпусы и т.д.)

Уметь:

эффективно использовать все возможности, предоставляемые глобальными компьютерными сетями и справочной

литературой, для оптимального решения переводческих задач

Владеть:

основными стратегиями поиска необходимой информации и правилами использования специальной литературы,

различных словарей и словарей он/офф-лайн
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